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ལེའུ་ེེུ་དུུ་ མིགུན་ུགསོུབ་

ГЛАВА 29 ЛЕЧЕНИЕ БОЛЕЗНЕЙ ГЛАЗ

་ེུནསུཡངུདངུ་ོངེིུགུུ་ིུཡེེེུསུསིསུ་་ིུད་ུསེསུགེངསུསོ་ ་སེུདངུ་ོངོེུནོུུུ་ོནུསིག

Затем снова мудрец-риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes) молвил: «О, великий

мудрец-риши, слушай же!

མིགུགིུན་ུལུརུྱེནུ་ྱེུབུ་ངེ་ ་རགསུ་ངུབསོསུ་བསུ་མུུུབ་ིུཡིསུབ་ན་ ་

Для болезней глаз описываются четыре темы: причины и условия, классификация,

симптомы и методы лечения.

རུྱེནུན་ུནནུ་་གེུུུྱེ་ུུུ་ངེ་ ་ཁ་ེེུུུུ་ལུབ་བངུངོགོུངུཆེུསོགས་ ་མིགུལུགནོ་ུསིངུཁགུམཁིསུ

སེ་ུུ་ིིུས་ ་བ་ེནུུུ་ུནངུ་་ིམསུུསུམིགུན་ུསེ་་ ་སོ་ུལམུདགུྲལུམིུ་ེགུཐེུབུ་ངེ་ ་དུབུབསེེུ་ུུུབུ

མཚབནུལུསོགས་ ་ྱེནུནིསིོུགུུསུམིགུན་ུསེ་ེུུུྱེ་་ ་

1 Причины и условия — возмущение всех жизненных начал. В частности,

испорченное мясо, лук, чеснок, чанг, кислое и так далее, вредят глазам.

Употребление пищи, поднимающей трипа и кровь, ведёт к тому, что они

разбредаются по сосудам и вызывают болезни глаз. В образе жизни их

провоцирует влияние таких условий как физическое перенапряжение,

непосильная ноша, дым, ветер, снег, оружие и подобное.



་ྱེུབུམིགུ་་ིུན་ུ་ངུམིགུཚགུ་ངེ་ ་ལིངུ་ོགེུབེིུབུ་་ིབསུ་ངུ་མུུུཔ་ ་མིགུ་ུ་ངུམཁིསུཁགུ་ངུབ་ུ

ཀནུ་ངེ་ ་་དསུུུ་ིནུ་ུམིགུན་ུནུངནུབདན་ ་ཚགོུུུདམུཚགུགེེེུཚགུགདངུངེུགེམ་ ་་ེུལུ་ངུམཁིསུ

བ་ུཀནུཁགུ་ངུབ་ི་ ་ལིངུ་ོགེུབེིུབུ་ྱེུབ་ངུ་ེུབ་ིནུནོ་ ་་་ིབསུལུ་ོ་ུལོངུངིུནངུབེུ་་ིབསུགེམ་ ་ངིུ

་་ིབསེུུ་གེུུམ་མེུ་ུདུ་ངེ་ ་སོེིུབུལིངེོུསེུུབུ་ངུ་མུུུཔ་ ་ནངུ་་ིབསུ་ུ་་གསུ་ུམ་ངསུ་མསུུུ

ག་ིས་ ་བེུ་་ིབསུ་ངུམཁིསུབ་ུཀནུ་དསུུུབ་ི་ ་ེམུ་ུ་ུགེམུམིགུན་ུ་ྱེུབེུ་་ོ་་ ་

2 Классификация. Пять [основных] категорий: слезотечение мигчху (mig chu),

жжение мигцхаг (mig tshag), лингтог (ling thog), рабриб (rab rib), дриб (‘gribs).

Слезотечение мигчху (mig chu) – семь [болезней]: из-за лунг, трипа, крови, бекен,

сложное, синбу, дранген (sgra ngan). Жжение – три [группы]: камцхаг (skam tshag),

щерцхаг (gsher tshag) и мучительная болезнь дунгва (gdung ba), у которой есть

четыре [подвида]: от лунг, трипа, крови или бекен. Такие же разновидности есть у

лингтог (ling thog) и рабриб (rab rib). У дриб (‘gribs) – содлонг (srod long), и ещё три:

наружный (phyi ‘gribs), внутренний (nang ‘gribs) и средний (bar ‘gribs). У наружного

дриб (phyi ‘gribs) пять разновидностей: когда [глаз] закрывает щалхаг (sha lhag),

щадзер (sha ‘dzer), цадра (rtsa gra), нгориб (sngo rib), лингро (ling ro). У

внутреннего (nang ‘gribs) — две: чхутруг (chu ‘khrug) и цаданг ньямпа (rtsa mdangs

nyams pa). У среднего дриб (bar ‘gribs) — четыре: от лунг, трипа, бекен и сложный.

Так выделяется 33 заболевания глаз.

་ེུརགསུམིགུ་་ིུན་ུལུ་ངུངེུུ་ ་མོིུམུ་་གུསིངུརལུནིསུགངུགམུསེམས་ ་་ཛམེུུུ་ཀ་ུ་ངུདསུམེ་ུ

་ྱེ་ུ་ཛམུྱེ་་ ་་ུ་ངུབ་ུཀནུཁགུ་གུ་ུམཚམསུ་་ག ་

3.1.1 Их симптомы. При болезни слезотечения - мигчху (mig chu) от лунг будет

слезотечение и ощущается «песчинка» в глазу, их трудно закрыть или они

несвоевременно моргают, из-под век сочатся жидкость, слизь, кровь или гной.

མཁིསུངེུཚུ་མེུ་རལུ་ིངུ་ཞམུ་ནུཁབ་ ་གཡ་ུ་ིངུསངསུལུ་ུསེེུ་གུབསསུ་་ག ་



3.1.2 При [болезни] от трипа [на веках] будет жжение, покраснение, они гноятся,

покрываются мелкой сыпью, зудят, отекают, из них выделяются чхусер и гной.

ཁགུངེུུགོེུུ་ཞམུ་ནུ་མེོུུསུཁབ་ ་

3.1.3 При [болезни] от крови — сильная боль, [веки] покрывает мелкая красная

сыпь.

བ་ུཀནུལསུངེུ་ཞམུ་ནུ་ཀེོུུསུགངེ་ ་མིགུནངུ་ྱེུ་ིངུགཡ་ུལུུགུ་ངུབ་ ་

3.1.4 При [болезни] от бекен — [веки] покрыты мелкой белёсой сыпью, прилипают

к глазам, зуд, боли несильные.

་དསུངེུམིགིུུ་ིུམུནངུདུུག ་ཚུསངསུམོིུམུ་་གུསིངུམིགུམ་ུ་ྱེ་ ་

3.1.5 При сложной [болезни] (‘dus) «глаза тают», ресницы заворачиваются внутрь,

будет жжение, отёчность, слезотечение, веки слипаются.

་ིནུངེུ་ིནུ་ེུབུ་་ོ་ུགཡ་ུབུ་ཡངུ་ ་

3.1.6 При [болезни] от синбу (srin bu) хочется тереть место его проникновения,

появляется зуд.

ྱིསུུ་ིུམིགུན་ུནུངནུསོུསེུཚམ་ ་མུན་ུལསུཡངུ་མེུཚུ་ྱེུ་ིངུསངས་ ་ལགུུསུམིགུ་ངུསུ་ེ་ུགསོུ་ཀ་ུ

ཡིན་ ་

3.1.7 Детская болезнь глаз дранген (sgra ngan) возникает, когда режутся зубы. Она

вызывается нарушением жизненных начал у матери. При этом [глаза] краснеют и



отекают. Поскольку [ребёнок постоянно] трёт рукой глаза и нос, [заболевание]

трудноизлечимо.

མིགུན་ུདམུཚགུབ་ུ་ངུལསུངེུུ་ ་མིགུདམུ་བུསིངུཚུལུབསེེུ་ུགནོ་་ ་

3.2.1 Болезнь глаз камцхаг (skam tshag) возникает от бекен и лунг: в глазах

сухость, [ощущение] грубости и жжения, ветер вредит.

གེེེུཚགུཁགུ་ངུམཁིསུུུལསུངེུུས་ ་་མེུཚུ་ིུམུམིུབིོ་ུམོིུམསེུུངས་ ་

3.2.2 Щерцхаг (gsher tshag) возникает от крови и трипа: будет краснота, жжение,

[больной] не переносит солнце, [глаза] наполены слезами.

གདངུབ་ིུམིགུན་ུ་ངུངེུགངུདབུྱེ་་ ་རལུནིསུགངུངམུ་སུགམུྱེ་ུུུ་ངེ་ ་མགོུ་ོེུུ་ུབུའེུ་ིངུམིགུ

་མེུསངས་ ་མཁིསུངེུཚུསངསུ་མེུ་རལུསེེོེུུུམ་ོངུ་ ་མེུམ་གུགཏོེུགམུམ་མེུ་བསུཁབུུུཡིན་ ་ཁགུ

ངེེིུནུནུནུ་ིངེེུགུམིུབིོ་་ ་མེུ་ིུམིུབིོ་ུམིགུ་མེུ་མེོེུུུམ་ོངེ་ ་བ་ུཀནུགཡ་ུསངསུམིགུགིུ་་སུ་ུ

ི་ ་གདངུབིུལོེེུུསོུ་ངུ་ེུ་་མུ་ངེ་ ་མཐེུཚབསུམགོུབོུནུ་ིངེིུབུཚབསོེུ་ ་

3.2.3 При мучительной болезни глаз дунгва (gdung ba) от лунг [состояние] то хуже,

то лучше, [в глазах] ощущение песка или дуновения, а также головокружение, шум

в ушах, глаза красные и отёчные. [Если болезнь] от трипа — будет жжение,

отёчность, краснота, нагноение, [больному] всё видится желтоватым, [веки]

покрыты высыпаниями, которые жгутся как рассыпаные угольки. [Если болезнь] от

крови — болит очень сильно, [к глазам] не притронуться, [больной] не переносит

огня и солнца, глаза красные и всё видит красноватым. [Если болезнь] от бекен —

будет зуд, отёчность, глазное яблоко «тает». Как правило при дунгва (gdung ba)

болят зубы, виски, скулы и голова, велика опасность перехода в дриб (‘gribs).



ལིངུ་ོགུམིགུ་་སུ་ཀེུནགུ་ེངུ་གུན་ ་་ངུངེུསོུ་བུམཁིསུུུ་ིགུལེུསེེ་ ་ཁགུངེུམཚབནུནིསུག་མསུ་ཡངུ

་མེོེུུུ་ོངེ་ ་བ་ུཀནུལསུཡངུམ་གུསིངུསུབསུགཡོགས་ ་ནནུལུུགོེུུ་བུསིངུམོིུམུ་ཡངེ་ ་མ་ོངུྱེ་ུ

་ེངུཡངིུངསུགིེེུ་དུགསོུ་ཀ་་ ་

3.3 Лингтог (ling thog) появляется над «белой и чёрной» [частью] глазного яблока.

Возникший от лунг голубоватый и тонкий, от трипа — похож на желтую каплю, от

крови или от повреждения оружием — красный, от бекен толстый, белёсый,

обширный. Во всех случаях — будут сильные боли, [сам лингтог] грубый,

появляется слезотечение. [Лингтог (ling thog)], возникший точно над зрачком,

похожий на медный гвоздик излечивается плохо.

ེབེིུབུན་ུ་ེུམིགུ་་ིུནངུདུ་་ག ་་ེུཡངེིུམུུུབ་ིནུདུ་་གུ་ངེུཏེ་ ་་ངོེིུུུགསུཚམེེུསུགསལེེུསུམིུ

གསལ་ ་

3.4.1 [Вначале] болезнь рабриб (rab rib) входит в слёзную жидкость, а затем

последовательно развивается. На первой стадии вхождения [зрение] то чёткое, то

нечёткое.

ག་ིསེིུུུགསུཚམུ་གེིུངུ་ངུམིུམ་ོངེ་ ་་ེུ་ིངུགིིེུབལསུལེགསུམ་ོངུགོུལོགུསངེ་ ་་ེངུ་ོགུགཡསུགཡོནུ་ེུ

ེིངུལོགསུམིུགསལ་ ་་་ིུདསེུབེིུབུསེསུྱུགསོུབུནིམས་ ་་ངུངེུདུབེུབེིུབུསེུ་ུ་ངེ་ ་སངུ་ུ་ོ་ུམ་ོངུ

གུགསུནནུགཡོུབེུསངེ་ ་མཁིསུངེོུུགུ་ངུམེུནོནུསུྱ་ིུནོ་ ་ཁགུངེུ་མེུལུབ་ུཀནུ་ནུ་་ིབསུ་ངེ་ ་

3.4.2 На второй стадии вхождения [больной] не видит далёкое и мелкое, а близкое

и если всмотреться — видит хорошо, [а также предметы могут] восприниматься

неверно, нечётко видит верхнюю или нижнюю сторону, правую или левую, близко

или далеко. Это и называется «рабриб» (rab rib), в это время и нужно

сосредоточиться на лечении. [При болезни] от лунг, [перед глазами плавают]

дымок, мельтешат [пылинки], тонкие волоски, мушки, светлые пятна, всё кажется

подвижным. От трипа — [перед глазами как будто вспышки] молний, искры или

«глазки» павлиньих перьев. От крови — [перед глазами] краснота, от бекен —

тёмная пелена.



གེམེིུུུགསུཚམུ་ེངུམ་ོངུ་ོགུམིུམ་ོངེ་ ་ེསུསིསུམིགུབཀབུལེུམ་ོངུན་ུམ་ོགུསངེ་ ་

3.4.3 На третьей стадии вхождения [больной] видит верхнее, а нижнее не видит,

как будто смотрит через ткань, закрывающую глаза. Всё воспринимается в цветах

болезни.

སོནོུུུ་ེསུྱ་ིེིུམུུུབ་ིེུངིནུནས་ ་རལུམོེུུབསུཏེུལོངུབེུ་ངེུབུཡིན་ ་

3.4.4 Когда наступает четвёртая стадия, которая называется «голубой», зрачок

закрывается и наступает слепота.

་་ིབསུུུ་ོ་ུལོངུནགོུུུལངུལིངེུུབས་ ་

3.5.1 Дриб (‘gribs). При содлонг (srod long) чернота накрывает волнами.

ེུ་གུསུབོུུགུ་ངུ་ལུ་སུསེ་ ་ེུ་་མེེེིུུལུལུ་ེུ་མེུལུ་་ེ་ ་་ེུརསུམ་ོགུནགུརོེུུམ་གུུུཡིན་ ་་ུ

ཡིུདུབསུམ་གུཁབུ་ེུ་ི་ུ་ོ་ ་སོེིུབུངོངུངིསུལུ་སུཁབུུུ་ེ་ ་ལིངེོུུ་བུ་ངུམ་གུུསུནིབུུུག་ིས་ ་མ་གོུུུ

སོུམུཚུ་ོགུམིགུག་ིསུསངུ་ ་

3.5.2 Щалхаг (sha lhag) — белёсый, малоболезненный, растёт медленно. Шадзер

(sha ‘dzer) — округлый, красный и выпирающий, увеличившись и почернев,

остаётся большим и плотным. При цадра (rtsa gra) — [глаз] густо покрыт

сосудистой сеткой. При нгориб (sngo rib) [глаза] покрываются тонкой плёнкой,

похожей на яичную. При лингро (ling ro) помеха бывает двоякой: толстой и тонкой.

Толстая — как взорванное зерно или кусок соли. Если такая на обоих глазах —

нужно отказываться.



་ུ་་གསུམཚབུག་ིསུ་དེསུཏེུསགུཚུ་ད་ ་རལུམོ་ིུ་ུམ་ངསུ་མསུུསུནགུསངུ་ོངེ་ ་

3.5.3 При болезни чхутруг (chu ‘khrug) оба «озера» сливаются и делаются как

чернила. При цаданг ньямпа (rtsa mdangs nyams pa) — ослаблении «блеска»

каналов зрачка наступает чернота.

་ངུ་་ིབསུ་ིུམུམཁིསུ་་ིབསུའགུམིགུ་ངེ་ ་བ་ུཀནུཟུབུ་དསུུུ་་་ུཚབནུ་ད་ ་རགསུལསུན་ུངོསུམུ

་དེསུསོུསོེུབུངེ་ ་

3.5.4 Дриб от лунг похож на солнце, от трипа — на глаза совы, от бекен — на луну;

сложный — на радугу. По этим признакам [доктор] выхватывает каждую болезнь в

отдельности, не путая их [между собой].

གསོུབ་ིུ་བསུལུསིུ་ངུྱེུ་གུག་ིས་ ་

4 В методах лечения две [группы]: в общем и в частности.

སིུ་ུརནུ་ྨ་ིུསུསོ་ུབ་ིུཡིསུབསོས་ ་

4.1 В общем — лечат четырьмя [средствами]: лекарствами, процедурами,

питанием и образом жизни.

རནུདུགསལུྱེ་ུགེུདུ་་སུགེམུམེ་ ་ཨུབུབསོུཔུལུསོགསོུུངུདུབཏངེ་ ་

4.1.1 Лекарства. Внутрь назначают gsal byed lde gu, масло ‘bras gsum [sman] mar

(трёх плодов), a ba bco lnga и прочее.



་ྨ་ུདུུམུ་ོོསུ་་སུཆགསུགཏེུགུྱ་ ་གོངེོུསུརུམཚབ་ིུའུབུསངུསོསུདངེ་ ་ུུ་ིིུ་ཨལེུགུརེལུསེེུ

ུཎྜ་ ་་ནུ་ནུདེུནམུརམུྒུཚུབུགེམ་ ་ཀེུུསངུངེུཡགསུནུམིགུགིུན་་ ་ེབེིུབེུུམ་མེུཚགུ་་ིབསུན་ུ

ནནུསེལ་ ་

4.1.2 Процедуры. Следует проводить промасливание, промывание, вызывать

рвоту, делать кровопускание. Втирание мази на меду из ldong ros, rgya mtsho’i lbu

ba, spang spos, dung, gla rtsi, utpal, sug smel, skyer khaNDa, tsan dan, gur kum,

rgyam tshwa, tsha ba gsum (три жгучих) и сахара устраняет все болезни глаз такие

как рабриб (rab rib), щадзер (sha ‘dzer), жжение и дриб (‘gribs).

ིསུསོ་ུཚུཆེུ་ལེུངསུབ་བངུངོགོུ་ ་སེུཚབ་ུལོུབྲེུམེུནགུ་ེུུགུ་ངེ་ ་

4.1.3 Диета и образ жизни. Жгучего, кислого, протухшего, старого, лука, чеснока,

крапивы, лебеды, несвежей зелени, горчичного масла, тёмного бурам (bur smug);

དུབུབསེེུ་ུུུབོུགསུུུསོ་་ ་དགུྲལུད་ོེུསུ་་ོནུུུལུསོགསུསངེ་ ་

4.1.4 А также дыма, ветра, снега, половой жизни, физического напряжения и

громкого крика и прочего — надо избегать.

ཁ་ེུུུམིགུ་ུ་ངུངེུདེུནམུ་ངེ་ ་མེུརིངུ་ེུབདོལུསུརནུམིགུབརུྱ་ ་སེེུུ་ིུུཎྜུྜུ་ོུསངུངེུཡག ་

4.2.1 В частности, при слезотечении-мигчху (mig chu) от лунг закапывание в нос

вскипячённых в воде gur kum и старого масла укрепляет глаза; смазывают их

кхандой skyer pa с грудным молоком и мёдом.

མཁིསུངེུ་ཞམུུུབ་ེུ་ེསུ་ུདོནུབུ་ ་གུ་ེུ་ོམུམཁིསུསངུབུཨུ་ེུ་ ་ྜུ་ོུསངུ་ིུངེུལུཡགེུུུྱ་ ་



В случае трипа, высыпания соскоблить, а затем промыть тёплой водой. Нужно

смазывать составом из ga bur, dom mkhris, yung ba, a ru ra, грудного молока и

мёда.

ཁགུངེུ་ཞམུུུབ་ེུ་ིངུགངུ་ེུགཏེ་ ་བ་བ་ུ་ངུསེེུུུརུསེགསུྐནུ་ཞམུ་ངེ་ ་ི་ཨལུབདོལུ་ངུཀེུུམིགུ

ནུ་ག ་

В случае крови высыпания соскоблить, выпускать кровь из ближайшего сосуда,

закапывать в глаза холодный отвар из btsod, skyer pa, rgya skyegs, rgun ‘brum,

utpal и сахара.

བ་ུངེུ་ཞམུུུབ་ེུལུནགུམནེུ་ངུ་ ་ིིུུུུལིངུ་ངུརུྒུགོངེོུསུ་ངེ་ ་་ངིིུལུསངུ་ངུངེུལུམིགུནུ

་ག ་མདངུ་ེུ་ནུ་ནུ་ཀེོེིུུུངུམངེུབ་བ་་ ་ིུམུནུ་ུལུངངསུུུམིགུལུ་ཡག ་མིགུན་ུསིུལསུངེུསངུ

་་ལུུགུགསོག ་

В случае бекен сыпь соскоблить и закапывать в глаза состав из nag mtshur, pi pi

ling, rgya tshwa, ldong ros и stang zil с мёдом; смазывать глаза замоченными в воде

mdung rtse, tsan dan dkar po, shing mngar, btsod, zhu mkhan — это быстро снимет

боли, от чего бы они не возникали.

་དསུུ་ིུམིགུ་ུ་ིུམུངིསུྱསུལ་ ་སེེུུ་ིུུཎྜུགོངེོུསིུངསུངེུ་ངུ་ ་ནགུམནེུྱིུ་གིུངསུནངུསངསུཐུ

་ག ་ྱིུ་གུནགུམནེིུངསུནངུབ་གུུུཡག ་

При сложном мигчху (‘dus pa’i mig chu) ресницы выправить и закапывать жидкость

из замоченных в медной посуде кханды skyer pa, ldong ros, zangs phye, nag mtshur,

и byi rug; смазывать выдержанными в медной посуде byi rug и nag mtshur.

་ིནུངེུབུ་ི་མུརུསངསུདགསུྱསུནས་ ་་ོེུུུབརོལུལུནགུམནེུརུྒུ་ངེ་ ་་་སུ་ུགེམུ་ངུསངུ་ིུངེུབུ

ཡག ་



В случае синбу (srin bu) — ставить компресс из конского или коровьего навоза;

вскрыть пузырёк и смазывать составом из nag mtshur, rgya tshwa, ‘bras bu gsum

(три плода), смешанных с мёдом.

མིགུན་ུནུངནུམུྜ་ིུཆགུ་སུྱ་ ་སེངུ་ོམུནིམུུུ་ོངུལེནུསེེོུུུག་ིས་ ་ིངསུངེུྜུ་ོུངེུབུམིགུལུཡག ་་ུསེེུ

་གུཁགུ་ུམཚམསུནསུ་་གུན་ ་ཨུ་ུ་ལུཏོགུསངུ་ིུདིུ་སུབུ་ ་་ེུ་ེསུགུ་ེུ་ོམུམཁིསུསེེུུྱུཡག ་

При глазной болезни дранген (sgra ngan) следует дать рвотные или слабительные

на основе ma nu, смазывать глаза [составом из] seng phrom, nim pa, hong len, ser

po gnyis (два жёлтых), zangs phye с грудным молоком. Если из-под век сочатся

чхусер, гной и кровь, следует промывать [глаза] мочой с a ru ra, bul tog и мёдом, а

затем смазывать составом из ga bur, dom mkhris и skyer khaN.

དམུཚགུཏིུཚུསེེོུུུ་ུགངུ་ངེ་ ་མེུགསེུཀེུུམེུལོངུགཡ་ུབངསུཡག ་ཡངུནུམིུསུམེུངེུྜསུགནུ

བ་ེགས་ ་་ལུབུམེུགསེུམེུལོངུགཡ་ུངེེུམ་ ་ེགུད་ུམེུགསེུམེུལོངུགཡ་ུངེུཡག ་

4.2.2 При камцхаг (skam tshag) — смазывать составом из ti tsha ser po, cu gang,

сливочного масла, сахара и налётом зеркала, или составом из тхалва

человеческих волос, смешанных с маслом и подвергнутых усиливающему обжигу,

налёта с зеркала и сливочного масла или rag dud со сливочным маслом и налётом

с зеркала.

གེེེུཚགུ་པལུ་ུམིགུ་ུསུ་ེུགཏེ་ ་སེེུུ་ིུུཎྜེུུ་ོུངེུབུཡག ་མིགུཚགུནནུལུསགུ་ིུཚུབུགེམ་ ་སངུབུ

དངུ་ངུཏིུཚུསེེོུུུ་ངེ་ ་མེུགསེུམེུལོངུགཡ་ུ་ངུངེུལུཡག ་མོིནུུུཚབནོུུུ་ེུསངསུ་ུསེེུབཏོན་ ་་ིབུ

བརངསུམེུབ་བསུཚུགེམུསངུ་ིུབཏབ་ ་མོིནུུ་ིུརངསུུསུམིགུཚགུསེལུབེུྱེ་་ ་

При щерцхаг (gsher tshag) — сделать кровопускание из сосудов dpral rtsa, mig rtsa

или sna rtse; смазывать кхандой skyer pa с молоком. При всех видах жжения -

мигцхаг (mig tshag) нужно смазывать составом из sag rtsi, tsha ba gsum (три

жгучих), yung ba, dung, ti tsha ser po, сливочного масла и налёта с зеркала. Ещё



горячую печень вымочить в воде, пока она не пожелтеет, тщательно отбить и

сварить в масле с добавлением трёх жгучих (tsha ba gsum) и мёда. Испарения от

такой печени устраняют жжение-мигцхаг (mig tshag).

གདངུབ་ིུམིགུན་ུ་ངུངེུ་་སུགེམུམེ་ ་རིནུམ་ིུ་ེངུ་ངུལགུུ་ིུའུ་ཁིལུ་ངེ་ ་རངུུ་ིུརིངུུ་ིུདེགུ

མཚམསུམེུབ་་ུག་བ་ ་ཁགུམཁིསུལསུངེོུུངུངངུགཏེུགུྱ་ ་ེིངུམངེུསེེུུུཀཎྜུཀེིུུཡི་ ་ུཎྜེུུགནུད་ུ

ུུནུལེེུམ་ ་ངེུབ་སུ་མེུཚགུགིེེུ་ིངུ་རལུབུསེལ་ ་གསལུྱེ་ུ་དུུ་ིུགེུདུབཏངུབེུྱ་ ་བ་ུཀནུཆགསུ

ྱསུནིམུུུ་་སུ་ུགེམ་ ་སེངུ་ོམུབེུུཀུཐུདོུ་་མུཡག ་མེུརིངུཚུབུགེམུ་ངུངེུབུབི་་ ་

Если мучительная болезнь глаз дунгва (gdung ba) связана с лунг, назначают

масло трёх плодов (‘bras gsum mar), прижгают точки над бровями, ltag pa’i spu

‘khyil, rting pa dreg mtshams на пятке. Если связана с кровью и трипа, нужно

вычищать изнутри и делать кровопускание, наносить состав из кханды shing

mngar, skyer pa, kaNDa ka ri, вместе с ra gan dud pa и na le sham — он устраняет

покраснение, жжение, боли и нагноение; давать пасту-дегу gsal byed dgu pa. Если

[болезнь] вызвана бекен — применять рвотные, смазывать тёплым отваром из nim

pa, ’bras bu gsum (три плода), seng phrom, ba sha ka; пусть больной ест лечебное

масло из трёх жгучих (tsha ba gsum) на старом масле.

ལིངུ་ོགུཁགུམཁིསུམཚབནུནིསུག་མསུུུལ་ ་་་སུརནུགཏེུགུསེེུུྱུ་ོམུམཁིསུཡག ་་ངུངེིུནུམེུབི་ུ

བདགུངོགོུབུབཏངེ་ ་བ་ུཀནུལསུངེུ་ིུགེུུཡིསུབེིག ་ནནུལུཨུ་ུ་ལུཏོགུདིུ་སུབུ་ ་ཡངུནུ་ོུམཁིསུ

་ོམུམཁིསུཀེུུབཏབ་ ་མཚམུསིནུབ་ནུདགུ་ིམུ་ིགུརུྒསུབངེ་ ་

4.2.3 При лингтхог (ling thog) из-за трипа, крови или повреждения оружием

[применяются] промывающие лекарства и кровопускание, нужно смазывать

кхандой skyer pa и dom mkhris. В случае лунг — есть и делать ингаляции [парами]

топлёного масла, давать гог-чхаб (sgog-chab). В случае бекен [лингтхог (ling thog)]

разрушают мясом рыбы и свининой. Во всех случаях промывать мочой с a ru ra и

bul tog. Или посыпать [составом] из rdo mkhris, dom mkhris и сахара, а снимать —

составом из mtshe, spyin, btsan dug, zhim thig le, rgya tshwa.



ལིངུ་ོགུརིངསུནསུྲུ་གུ་་སུ་ུགེམ་ ་་ུརུཀེུ་ིུངེུམུབཏབུུསུསེལ་ ་སངུམུ་་ོནུ་ུགོངེོུསུབ་གུསགུ

་མས་ ་རུམཚབ་ིུའུབུམགོུ་སུ་ངིིུལུདངེ་ ་ཁིམུྱ་ིུངོུངུངེུབ་སུལིངུ་ོགུགསོ་་ ་་ུགངུདེུནམུགུ་ེུུུ་ིུ

་ངེ་ ་ལིགུ་ུམིགུབཏགསུཀེུུངེུབུཡག ་སངུ་མསུྱསུ་ེསུསོསེུུཚབེུབུ་ངེ་ ་ལོུ་ིུད་ུུསུབདགསུ་ེསུ

་གསུ་སུབྲ་ ་

Когда лингтхог (ling thog) застарел его устраняют, посыпая порошком из shu

dag, ’bras bu gsum (три плода), ru rta и сахара. Отсекает лингтхог (ling thog)

нанесение смеси spang ma, ‘gron bu, ldong ros, btsag, yug, rgya mtsho’i lbu ba, mgo

rus, stang zil, dung и белка куриного яйца. Можно смазывать измельчённой смесью

cu gang, gur kum, ga bur, gla rtsi, lig bu mig и сахара. После ванночки из барды,

когда появится ощущение распухания, приложить сажу сургуча (la cha), а затем

снять железным крючком.

ེབེིུབུནནུལེིུངུམངེེུུམ་ེུག་ིས་ ་ཀཎྜུཀེིིུུ་ཨལུཨུ་ེུ་ ་ིིུུུུལིངུ་ངུཀེུུྐནུ་ཞམུ་ངེ་ ་ེུ་ོུབུམེུ

་་སུགེམུབེུུཀ ་བསསུཐསེུབེིུབུསེལུབེུྱེ་ུུུཡིན་ ་་་སུགེམེིུངུམངེུསངུ་ི་ིུགེུདུངེ་ ་་ལེུུུ

བི་ུ་ིངུཟུགསིགིུནིུསུབ་ེན་ ་

4.2.4 Для всех видах рабриб (rab rib): сгущённый отвар из двойки shing mngar и ra

mnye, kaNDa ka ri, utpal, a ru ra, pi pi ling, сахара, rgun ‘brum, козьего молока,

коровьего масла, ‘bras bu gsum (три плода) и ba sha ka устраняет рабриб.

Приготовить пасту-дегу на меду из ‘bras bu gsum (три плода) и shing mngar и

принимать её перед сном, на протяжении месяца придерживаться только

полезной пищи.

ཆུ་་ིུཐུབུ་་ངསུནེུབེིུབུསེལ་ ་ཏུ་ེིུངུམངེུ་གསུངེུཀེུུསངེ་ ་མེུརིངུ་་སུ་ུངེུབསེུབེིུབུ

སེལ་ ་ཨུ་ུསངུ་ིུརནུདིུསུགོངུབ་ེན་ ་

Если пить отвар skyu ru ra — это устранит рабриб. [Паста-дегу] из ta tsa, shing

mngar, lcags phye, сахара и мёда в смеси с ‘bras bu gsum (три плода) и старым



маслом устраняет рабриб. [А также] постоянное употребление a ru ra с мёдом

перед едой.

སོངུ་ིུབསིལུགེམིུ་ཨལུ་་སུ་ུགེམ་ ་གོུགོ་ེིུངུམངེུ་གིུནུུལུནིེུ ་་གསུངེུཨུབུ་མུག་ིསུཀེུུ

ངེ་ ་སནུདུབ་ེནུནུམིགུགིུབ་་ུལེནུངེ་ ་

Длительное употребление состава из cong zhi, bsil gsum (три охлаждающих), utpal,

‘bras bu gsum (три плода), go snyod, shing mngar, brag zhun, sbrul sha, lcags phye, a

ba rnam gnyis (два вида a ba) и сахара будет чудленом для глаз.

སངུམུགསེེུ་ོེིུངུམངེུནུལེེུམ་ ་་ོུམེུསངསུལུདུབུམེོེུུབ་ེག ་གེུདུཡགསུུསེུབེིུབུསེལུབེུ

ྱེ་་ ་སངུམེིུངུམངེུབེུཆེུནུལེེུམ་ ་་ེུབཏགསེིུལུ་ུ་ེུབ་སེུབེིུབུསེལ་ ་ི་ཨལུསེེུུ་ིུུཎྜུཚུབུ

གེམ་ ་་ུརུཨུ་ེུུཡིསེུབེིུབུ་ངག ་

Вымочить в молоке смесь из spang ma, gser rdo, shing mngar и na le sham и сжечь

без выхода дыма. Втирание такой пасты-дегу излечивает рабриб. Пилюли или

нанесённый на шёлк состав из spang ma, shing mngar, ba ru ra, skyu ru ra и na le

sham устраняет рабриб. А также его «стирают» [состав] из utpal, skyer pa’i khaNDa,

tsha ba gsum (три жгучих), ru rta и a ru ra .

ུལུནིེོུུགསིགུཅིགུུ་ིེོུུབ་ིུ་མས་ ་་ིུྲུ་ུགསིགུ་ོུམེུབ་ལུུ་ིུམེ་ ་ཁིམུྱུགསོསུུ་ིུཞནུནིུགེུདུ

ཡག ་མུ་ུགིངུྱུྱོ་ུལུ་་ིུམིགུ་་ོབུ་ངེ་ ་

Из масла, сбитого из молока, в котором 21 день выдержали одну тушку змеи и

четыре тушки скорпионов, и помёта петуха, сделать пасту-дегу и втирать. От этого

зрение станет, как у парящего в небе грифа.



ཨུ་ེུུ་ངུ་ོམུམཁིསུརུསེགསུ་ངེ་ ་ུུ་ིུ་ལུཏོགུ་ུག་ངུ་ེུུསོ་ུངངས་ ་མིགུནུགཏིགསུུསུངིསུགཡོགསུ

ེབེིུབུསེལ་ ་ལིངེོུུ་ུདུལུསོགསུ་་ིབསུནནུགསོ་་ ་

Закапавание в глаза настоя из a ru ra, dom mkhris, rgya skyegs, gla rtsi и bul tog в

чистой воде в бронзовой посуде устраняет пелену рабриб, застилающую [зрение],

убирает все виды дриб (‘gribs), такие как лингро (ling ro), цадра (rtsa dra) и другие.

གུ་ེུུུ་ིུརུྒུངོུངུལ་ ་ཨོུནུགེེིུུུ་་་ ་གུཏོེེིུུུ་་་ ་་གུནནེེིུུུ་་ུད་་ ་སུབུབས་ུ་ེུངོངུངིསིུུབེུ

བཟས་ ་་་ེབསུདསུ་ིུྲུ་ེེོུུུངུདུབཏངེ་ ་རནུཡགསུསགསུག་བུ་་ིབུྱེ་ུམུ་སུསེལ་ ་

На ga bur, gla rtsi, rgya tshwa и яйцо беззвучно начитывать мантру:

«ОМ НАГА ЩАРИ БЕТ ГАТО ЩАРИ БЕТ ТХУГНЕН ЩАРИ БЕТ СОХА»

пока белок яйца не расплавится. Начитав мантру двадцать один раз, давать [эту

смесь] внутрь и смазывать ей глаза, начитывая мантру — это устранит без

остатка всё, что мешает [зрению].

་ིུགུངོུངུགོུགོ་ུརནུདུབརེན་ ་རངུབུུ་་ིུམེིུགུཚཕལུགོུགོ་ུཡག ་རངུ་ེནུམིུྱུགནོ་ུུ་ིིུསུསོ་ུབ་ངུ་ ་

Надо постоянно употреблять рыбу, свинину, яйца, go snyod, втирать масло самки

яка и свиной жир с go snyod в вымытые ноги, не ходить босиком, остерегаться

вредящей пищи и образа жизни.

་ོ་ུལོངུནུལེེུམུ་ངུ་ོུངེུཡག ་བུ་ིུམོེེུུ་ིུནངུདིིུུུུུལིངེ་ ་བ་གུབ་ེགསུ་ིབུདམསུསངུངེུགེུདུ

ཡག ་ེུམོིནུ་མེོིོུུུསུནུ་ོ་ུལོངུསེལ་ ་

4.2.5 При содлонг (srod long) смазывают [глаза] смесью шо и na le sham; пастой-

дегу на меду из высушенных в тени после запекания коровьего помёта и козьей

селезёнки, начинённых pi pi ling. Поедание красной козьей печени снимает

содлонг (srod long).



ེུམ་མེུགསེུདསུཁགུམཁིསུལུ་ེུབསོས་ ་རིངསུནསུུབུ་ེསུསགུལུམ་ེབུམོསུམ་ེ་ ་

Щадзер (sha mdzer) в свежем состоянии нужно лечить подобно крови и трипа, а

застарелый проколоть острием иглы и массировать пальцем.

ེུ་གུ་ུདེུུམ་མེུརསུུུན་ ་་ངོུུུ་སུགཏེུརནུནིསུབསོསུྱསུལ་ ་དགསུྱསུམ་ེབུམོསུམ་ེསུལུག་གསུ

་སུབྲ་ ་་ུ་གུྱསུཏེུསངུམེུཡགསུལུབསིངེ་ ་་ེུ་ེསུཨུ་་ིུགེུདུྜསུགནུབ་ེགས་ ་བེུཆེུཐུབེུངེུལུ་ིབུ

དམསུྱ་ ་རུྒུ་ིསུ་ངེུངེུབ་ིུངེུམུབཏབ་ ་་ྨ་ུྱསུབྲལུནིུན་ུ་གུམུ་སུགསོ་་ ་

Если разрастаются щалхаг (sha lhag), цадра (rtsa dra) и щадзер (sha mdzer),

вначале нужно лечить промыванием [организма,] кровопусканием и лекарствами.

Затем поставить компресс, размять большим пальцем и срезать скальпелем

(gtsags bu), обрызгать водой, замазать мёдом с маслом и наложить повязку.

Затем провести усиливающий обжиг пасты-дегу a ru ra , смешать с отваром ba ru

ra и skyu ru ra и высушить в тени; к этому добавить двукратное количество rgya

tshwa. Присыпать этим порошком, что остановит все без исключения

дополнительные болезненные последствия процедуры.

ེབེིུབུལིངེོུུགེུདུྜསུགནུབ་ེག ་སོེིུབུལིངེོུུ་བུམོུ་ུ་ྱེ་ུྱ་ ་ུུཡགུ་་སུ་ུ་གུ་ུ་ིམུ་ིགུལེ་ ་་་ོནུ

་ལུ་ུམཁིསུསགུ་ིུ་་ཕབུ་ུཀ ་ཁིུ་་ུསངུྦོནུངེུབུ་གུ་ེསུ་ངག ་ངིུ་་ིབསུམུ་སུསེལུབེུྱེ་ུུུཡིན་ ་

При рабриб (rab rib) и лингро (ling ro) — следует применять пасту-дегу, усиленную

обжигом. При нгориб (sngo rib) и тонком лингро (ling ro) — [«rgyal mo] chu ‘byed» и

наносить мазь из плодов pa yag, lug ru, zhim thig le, ‘gron thal, nya mkhris, sag rtsi ,

‘dzib bu ka, khyi klad, «пьяного» мёда (sbrang smyon) и разглаживать. Это снимает

любой внешний дриб (phyi ‘gribs).

ནངུ་་ིབསིུསུསོ་ོུུངུརནུ་གུལུ་བ་་ ་



При внутреннем дриб (nang ‘gribs) — [придерживаться правильного] питания,

образа жизни и лекарств внутрь и тщательно следить за чистотой.

བེུ་་ིབསུ་ྨ་ུམོོགུ་ེུམསུ་ྱེུབེུྱ་ ་་ེུལུསོནུ་་ོུ་ངོསུག་ིུངིུ་ེསུགེམ་ ་

При среднем дриб (bar ‘gribs) наилучшей процедурой будет раскрывание иглой.

Тут три [этапа]: подготовка, сама процедура, последующее пресечение.

སོནུ་་ོུན་ུདསེིུམུ་ོུ་ྨ་ུ་ངུབ་ི་ ་

В подготовке четыре [пункта]: болезнь, время, ритуалы и процедура.

ན་ུག་ི་ིུསོནུ་་ོུ་ྱེེུ་ངུམིུ་ངུབརག ་

Подготовка со стороны основы болезни — это определение показаний и

противопоказаний к раскрыванию.

་ྱེེུམིུ་ངུབུ་་ོུུུམུུསུབཏབ་ ་མིུུ་་ུཆགུམགོུགིེེུཡོ་ུུུ་ངེ་ ་་སུལུ་་ུ་ེུསེུུུལིུལུ

བབས་ ་་དསུུ་ིུམིགུཚཕལིུུབུ་ྱེེུམིུ་ངེ་ ་ངིུ་་ིབསུནངུ་་ིབསུ་ེུམསུ་ྱེེུམིུངེ་་ ་མུརིནུདསེུུབསལུ

ཡངུསེུ་གེབསུསངེ་ ་མེུཟུ་ིུམེེུུྜབུམིུམ་ོངུན་ ་དསུ་་སུརལུམོ་ིུམ་ུ་མསུ་ྱེེུམིུ་ངེ་ ་

Нельзя раскрывать, если больной простыл и кашляет, если у него нарушение

пищеварения мажува (ma zhu), понос, рвота, головная боль, при «враг

распространяется на элемент тела (lus)» [или при гадании] выпал знак «ли»; при

сложном [заболевании] — когда «плавится глазной жир». Внешний и внутренний

дриб не раскрываются иглами. Если убирать дриб в период незрелости, он

закроет [глаз] снова, такого нужно избегать. А если [больной] не видит ни огня, ни

луны, ни солнца, ни восхода, ни заката — значит время ушло, зрачок уже потерял

свою силу и раскрывать противопоказано.



་ྱེེུ་ངུ་ེུཟོགུ་ུནངུ་གུ་ིགསུ་ད་ ་ཟུབུ་ུལེུགངུབུ་ྱེུབེུྱ་ ་

За исключением этих [случаев] раскрывание показано. Его следует проводить,

если [дриб] похож на каплю жира на воде или полную луну.

དསུསིུསོནུ་་ོུ་ངུ་་ིབསུལོུགེམུརིན་ ་བ་ུཀནུལོུགསིགུ་དསུུུངེ་ུ་ངུག་ིས་ ་མཁིསུུུཟུབུརགུགིསུརིནུ

ུ་ིུདས་ ་མུརིནུགནོ་ུུ་ིིུསུསིསུརིནེུུུྱ་ ་

Подготовка со стороны времени. Дриб от лунг созревает за три года, бекен — за

один год, сложный — за полтора, трипа — за шесть месяцев. Незрелую [болезнь]

доводят до созревания, давая вредную пищу.

ེིམུ་ོུསོནུ་་ོོུབུགཏོེུབརུ་ུ་ངེ་ ་གུཔུ་་ོནུ་ིངུ་ུམོོ་ུགནོ་ུུུབསལ་ ་

Подготовка со стороны ритуалов: Чхабтор Гьяца (подношение сотен водяных

торма), начитывать мантры панча-ракша; делать подношения божествам и

устранять вредящих [духов].

་ྨ་ུསིུསོནུ་་ོུན་ུབེིགུསེལུས་ིུངིེ་ ་ལོུངེིུུམུནོུངུབ་བསུརངསུདགསུྱ་ ་

Подготовка со стороны процедур. Чтобы легче было разрушить и устранить

заболевание, следует делать окуривание паром варящихся в чанге листьев [репы]

с черешками вместе с zhu mkhan.

་ངོསུག་ིོོུུགུགསངུསུབ་ེགུ་བསུ་ངེ་ ་བསལུ་བསུསོལུཚ་ུབརནུྱུལེགསུ་ེསུརགས་ ་སིུ་ོནུ་མུུུབར་ུ

དེེུསེུུུྱ་ ་



Сама процедура. Здесь восемь основных тем: приготовление, точки, техника

прокола, техника очищения, мера очищения, способы укрепления, признаки

успеха и неудачи.

་ངོུུུ་ེུམ་ིུཚ་ུ་ངུབས་ུག་ིུག་ིས་ ་

Первое. Пропорции иглы и расположение.

་ེུམ་ིུརུནིུགསེེིུངསེུུགནུགེམ་ ་་ུབོུ་་ིུ་ེུུུ་ངུགིོངུུུ་ད་ ་་ི་ུསོེུརགུུུ་ེུམོུརལུམོུགངེ་ ་་ེངུ

དུ་ེ་ིུངེ་ུམ་ིནུུུ་ོུམ་ིནུ་མ་ ་་ི་ུདུབེུམཚབནུ་ོུ་་སེིུུམོུ་ོ་་ ་་ེུརེ་ུདུབ་ིུསོམུལུ་ེུ་བསུ་་ ་ོགུ

ཚ་ུགནུུསུསོནུསོངུཡོནུཏནུ་ཡངེ་ ་

Иглы делают из золота, меди и латуни длиной шесть сор [с головкой] похожей на

«зерно гречихи» (bra bo), «язык самки яка» (‘bri lce kha) и «долото» (gzong kha)

шириной со зрачок, а по толщине в половину от него. Шейка размером с

пшеничную соломину и длиной два цона с отметинами по центру. Ручка иглы

прямоугольная, толстая, а основание иглы потоньше. Хорошая игла делается по

таким меркам.

་སུསིུབས་ུག་ིུགི་ུདེུཚམསུབིངུལ་ ་ངིནུམེ་ུ་ིུམུགེུསེུ་དུལོངུབཅམས་ ་སུདོེེུུབལསུལོུམ་ནུགཡོགུ

གིསུབརེན་ ་སམུ་ུག་ངུམསུལགུུུརེ་ུུུདིལ་ ་རནུུུམདནུངོསུནསུསིུཁིུ་ེངུ་དག ་གཡོགུགིསུ་ོུག་ིསུམིུ

་ྱེ་ུངོསེུུབརངེ་ ་་ེུཡིུནུལུན་ུུུམིགུབལེུགིག ་

Расположение больного. В хороший день под благоприятной звездой, утром

ясного дня на солнечном, но спокойном месте [посадить] больного лицом на

восток. Подходящий по году помощник крепко держит его. Руки больного

привязаны к талии чистой крепкой тканью. Доктор распологается перед ним на

троне. Помощник ударяет камнем о камень со стороны не раскрывающегося глаза

— на этот звук больной должен поворачивать глаза.



གསངུསུ་ུམིུབད་ུསིུ་ུགུགེམ་ ་ཚ་ུ་ངུགནུུ་ིུ་ེུཡེསུགསངུམཚབནུཏེ་ ་ནེསུནུན་ུམིེུམསུལུབསསུནུ

་ྱེ་ ་མ་ོསུནུམིུནོནུ་མསུནུམིེུམསུུས་ ་བད་ུལསུངིེུབསེ་ུབ་ནུལསུག་ོངུྱོལུབ་ི་ ་་ེུ་ེུགངུགིུ

་་སེུུབ་ེགེུུུྱ་ ་

Точек прокола три: божественная, человеческая и демоническая. Обозначив точку

при помощи дар-йе (dar ye) должного размера, следует сделать прокол в центре,

отступив на ширину головки иглы кнаружи от края радужки, отвернув лицо от

«демона Цен». Поскольку если проскочить [точку], то [игла] болезнь не заденет,

если в самом центре, — то прилипнет, если высоко — будет не нажать, а если

низко — то не получится [счистить болезнь].

བ་ེགུ་བསུགཡོནུུསུམིགུམིུ་དལུབེུབུངེ་ ་གཡསུསིསུ་ེུ་བསུགསངུ་ེུབ་ནུྱསུལ་ ་་ེུམུབཟོགུ་ེུ

མ་ེབུམཛབུདངུམོསུབུངེ་ ་མིུམུབརནུུསུགསངུདུལེགསུབསགསུལ་ ་་ེུམུྱུམིུ་་་ུབ་ིུམནུངགུ

གིས་ ་མིགུགིུ་སིལུདུབཅིགསུལུནེམསུསིསུ་་ལ་ ་ལེགསུསགསུ་སུ་ེསུྱུབ་ིུནུཡངུནས་ ་་ཚཕུམེ་ུབལུནིསུམིགུ

ལུ་ུ་གུྱ་ ་

Техника прокола. Левой рукой нужно держать глаз, чтобы он не двигался, правой

— нацелиться основанием иглы на точку и, перевернув иглу так, чтобы она была

зажата большим, указательным и средним пальцами, не робея, уверенно и

аккуратно ввести не превышая меру, указанной в наставлении. При угрозе

[онемения] в центре глаза — давать отдыхать [руке]. При удачном проколе

раздастся свистящий звук. Чистой шерстью нужно увлажнять глаз.

བསལུ་བསེུངུལུགདངུནགསུབལེུབ་གུལ་ ་་ེུམུབགལུཏེུརལུམོ་ིུ་ེངུདུབཏངེ་ ་རལུམོུསེིུབུ་ེུ་ེུ

མ་མེུུུ་་ོ་་ ་ིནུལེུདིལུ་ངུབ་བངུལེུབྲུབུ་ངེ་ ་་ོུལེུ་བོུ་ངུའུལེུགིིངསུུུཡིས་ ་ནིབུྱེ་ུབསལུ

ལུ་ེུམ་ིུ་ོགུནུས་ ་ེོེུནུབསུ་ིངུ་ོསུནུ་དགུུུ་ངེ་ ་་་ོེུནུུནུ་ིངུ་མསུནུཐུཡིསུག་བ་ ་

Техника очищения. Повернуть больного лицом прямо к себе и развернуть иглу

сверху зрачка так, чтобы совместить зрачок, помеху кьяриб (skya rib) и головку

иглы. [Затем движениями,] как будто свертываешь шёлк, как будто чистишь

луковицу; как будто сливаешь молоко; как будто расчесываешь шерсть очистить



дриб и увести иглу вниз. То, что отскоблилось — собрать; то, что разбежалось —

вытянуть, то, что рассеялось — прижать; если проваливается вниз — нужно,

чтобы больной вскрикнул.

སོལུཚ་ུ་ིུམུགི་ུལསུ་ེུབུབ་ིན་ ་་ེུགསུགུགསུ་མསུ་་ལུདུགསལུབུཡིན་ ་་ོུལེུབོུནུ་ེུདསུམིུགསལུ

ཡངེ་ ་ན་ུ་ུ་ངསུནསུགུལེུངིུནསུགསལ་ ་

Мера очищения. Как будто солнце вышло из затмения все мелкие и крупные

формы сразу станут видимыми ясно. Если течёт [жидкость], похожая на молоко,

ясности сразу не будет, по мере того как жидкость будет делаться прозрачной

постепенно будет проясняться и [зрение].

་ེུ་ོགུམིུགོགུབརནེུུུྱུབ་ིུངིེ་ ་ད་ུ་་ོནོུུུ་ུ་་གསུབཅམུགོམུ་ག་ུབསག ་ལོགུནུབསལུ་ིངུམུལོགུ

བརནུུུ་ངེ་ ་་ུབལུུནུལུ་ེུ་ེངེུསུམསུབསིངེ་ ་མལུདུབགལུལུ་ེུམུདིལུཏེུག་ོན་ ་སསུམ་ོེུྱསུལུམིགུ

་ེུ་ོགུངོསུབ་ན་ ་

Чтобы в дальнейшем [болезнь] не вернулась, для укрепления [эффекта операции]

нельзя разговаривать, кашлять, вздыхать; ходить аккуратно. Если [болезнь]

возвращается — чистить снова, а если нет — укреплять; положить на глаз мокрую

шерсть, перевязать тканью и уложить в постель. Иглу вытаскивать поворачивая.

Лежать следует на высокой подушке, на стороне [оперированного] глаза.

ལེགསུུ་ིུརགསུལུ་་ོ་ུུུ་མུགེམུཡོ་་ ་ནགསུལུུུབུབབསུ་དུ་་ོ་ུུུཡིན་ ་གངསུལུ་ིུམེེུུ་དུ་་ོ་ུ

ུུཡིན་ ་་ྨ་ུ་ེསུུགུམེ་ུབ་ེུནུ་་ོ་ུུུཡིན་ ་

Признаки успеха. Три варианта желательных [проявлений: больному кажется], как

будто в лесу идет снег или будто над ледником восходит солнце, после операции

нет боли, самочувствие хорошее — это хорошо.



་ེསུུ་ིུརགསུལུམིུ་་ོ་ུ་མུུུགེམ་ ་སགུདསུཁགུགིསུགངུནུ་ེུམིུ་་ོ་་ ་སེལུདསུརོགུནགུལངསུནུ་ེུམིུ

་་ོ་་ ་་ྨ་ུ་ེསུུགུགིེེུལངསུནུ་ེུམིུ་་ོ་་ ་

Признаки неудачи. Три варианта нежелательных [проявлений]: во время прокола

[глаз] заполняется кровью, во время очистки поднимается черная муть, после

[операции] появляются боли — это плохо.

ངིེུ་ེསིུསུསོ་ུབསབུ་ངུལོགུུུམནན་ ་

В последующем пресечении — рекомендации по питанию и образу жизни и

подавление осложнений.

ིུུསུམེུ་ཀེུ་ོིུནུ་ཚབསེུུུབ་བས་ ་སོུ་དེུབག་ུམིུ་གོསུུུལོུ་ངུབ་ེན་ ་དོམུནུ་ུ་ོགུབགུ་མུབནངུ

བེུྱ་ ་སི་ོུུུུུ་ུསབསུངིུམོིལུམུ་་ོེ་ ་གངུ་ལུལུསོགསུདགུྲལུནནུལུགིབ་ ་མིགུགིུམནུངགུ་ུཡིནུནནུ

ཏནུབསེ་་ ་་གུགེམུལོནུནསུབསིངསུུུབབོལུལུབལ་ ་་གུབདནུལོནུནསིུུུསོུུཡིསོུུ་་ ་་ངེུསོེུུནུ་ེུ

བསུབགུསེོུུ་་ ་གནོ་ུུ་ིིུསུསོ་ུདགུ་དུརནུདུགིབ་ ་

Питание. Употреблять сливочное масло, хорошо сваренные молочные каши —то

что можно проглотить, не жуя, понемногу, чтобы утолить голод. Пить следует

мучную болтушку со щепоткой [цампы]. Остерегаться чихания, кашля, сморкания,

плевания, поднимания, опускания и всего того, что требует усилий. Глаз — это

вода, и его нужно неустанно увлажнять. Через три дня повязку снять и можно

смотреть. Через семь дней частично снимают ограничения в пище. При

преобладании лунг ограничения снять немного раньше. Неподходящая пища и

образ жизни подобны яду — их нужно остерегаться постоянно.

ལོགུགནོནུ་་མསུ་ངུ་་ིབསུུུ་ེུབུགེམ་ ་

Подавление осложнений. Тут три варианта: распространение, дриб и слепота.



་ངོེུུུུ་སུ་ུ་ངུག་ོནུ་་མསུབ་ི་ ་

Распространений четыре: в мышцы, кости, сосуды и распространение из-за

вредоносных влияний.

ེུ་་མསུལགེུུུུགུ་ངུམིགུམིུ་ེག ་་སུ་ལུམགོུ་ིེུབེིུབུམོིུམུམངེ་ ་ལགེུུུནོུདགསུསུམཚམསུ་ེུ

གོངུབ་ེག ་

При распространении в мышцы — будут боли в затылке, глаз не открывается,

потливость, тяжесть в голове, ухудшается зрение, сильное слезотечение. Нужно

ставить на затылок компресс из кирпича, прижгать [точки] на кромке волосистой

части головы и на висках.

་སུ་་མསུམིགུ་་སུཡནུལགུཚཕགསུག་ིུ་ངུ་ ་་པལུབུམིགུ་སུནུནུམཚབགསུམ་ིུ་ེངེ་ ་ཚུབུགེམུམམུ་ཞུ

མེུདགསུསིསུབདག ་

При распространении в кости — болят глазные яблоки, суставы конечностей, лоб

и кости глазниц. В этом случае нужно ставить на точку mtshogs gsang компрессы

из трёх жгучих (tsha ba gsum) или растительного масла.

་ུ་་མསུམིགུ་མེུམིུ་ེགུམགོུངེ་ུན་ ་དེུམ་ིངུམིུབ་ེུ་སུསི་ུ་ུནནུབསེ་་ ་་པལུ་ུམིགུ་ུསུ་ེུལུསོགསུ

གཏེ་ ་

При распространении в сосуды — краснеют глаза, не открываются, болит

половина головы, дискомфорт в шее, тело немеет. Нужно настойчиво обрызгивать,

делать кровопускание из dpral rtsa, mig rtsa и sna rtse и других.

ག་ོནུ་་མསུཚཕགིུུུུལུ་སོུུུ་་ེ་ ་་ལུ་ཡངུ་ངུྲམུྱེ་ུནུབས་ུལསུྱ་ ་ག་ནུཡངུ་ེསུུུགངུ་་ེལུ

ངོེུབསུགསོ་ ་



При распространении из-за вредоносных влияний [больной] становится

раздражительным, дрожит, потеет, его знобит — следует проводить ритуалы

устрашения, а также восстанавливать организм в соответствии с [проявлениями

нарушения] виновников-ньепа.

སོ་ུལམུྱེནུནིསུན་ུལོགུ་་ིབསུུུལ་ ་ུལེུུཨུབུདེུནམུགོུགོ་ུ་ངེ་ ་ཀེུུམེུགསེུ་གུམོིནུབརངསུུུ

བཏངེ་ ་བསིལུགེམུགུདེུསེེུུ་ིུུཎྜུ་ངེ་ ་ྜུ་ོེུུ་ོུངེུབུམིགུནུ་ག ་གསལུྱེ་ུབདནུ་ད་ིུགེུདུངེུལུ

བཏངེ་ ་སེ་ུམེ་ུཟུབུངེ་ུནསུ་ེུལོགུབསེ་ ་

Если снова вернулся дриб в силу нарушения образа жизни, дают варёную овечью

печень, начиненную sbrul sha, a ba, gur kum, go snyod, сахаром и сливочным

маслом; закапывают в глаза состав из bsil gsum (три охлаждающих), ga dur и skyer

pa’i khaNDa, в смеси с грудным и козьим молоком; дают пасты-дегу gsal byed lde

gu bdun pa и gsal byed lde dgu pa. Если результата нет, через полмесяца снова

повторить прокол иглой.

་ེུབ་ིུལོགུགནོནུུགུགིེེུབསགུུུགསེས་ ་གུ་ེུ་ོམུམཁིསུསེེུུུམིགུནུ་ག ་གངུ་ེ་ིུ་ུགཏེུ་ུ་གུདགུ

ནུྱ་ ་་ོམུམཁིསུལུསོགསུམཁིསུུ་ིུ་གུམ་་ུབཏངེ་ ་བསིལུགེམུ་་སུགེམུ་གསུངེུསངུངེུབི་་ ་ིསུསོ་ུ

བསིལུབ་ེནུདོ་ུབ་་ུསངུབེུྱ་ ་་ེསུགེངསུསོ་ ་

При осложнении] в виде слепоты важно снимать сильные боли, закапывая в глаза

[состав из] ga bur, dom mkhris и skyer pa, выпускать кровь из ближних сосудов,

сильно брызгать водой. Дают [состав] «mkhris pa’i lcags mda’» из dom mkhris и

других видов желчи, есть состав из bsil gsum (три охлаждающих), ‘bras bu gsum

(три плода) и lcags phye с мёдом. Нужно придерживаться охлаждающего питания

и образа жизни и избегать согревающего и питательного.» Так сказано.

བད་ུ་ིུགིངོུུུཡནུལགུབར་ུུུགསངུབུམནུངགུགིུར་ུལསུམིགུན་ུབསོསུུ་ིུལེའུ་ེུ་ིུྲུ་ུ་དུུ་ོ་་ ་་



Это двадцать девятая глава «Лечение болезней глаз» из «Сущности амриты —

восьмичленной тантры тайных наставлений».

перевод с тибетского на русский: Анастасия Теплякова
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